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Notice of Ways and Means Motion to introduce a bill
to amend the Income Tax Act and the Income Tax
Regulations

Avis de motion de voies et moyens en vue du dépôt
d’un projet de loi modifiant la Loi de l’impôt sur le
revenu et le Règlement de l’impôt sur le revenu

That it is expedient to introduce a bill to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations, the
provisions of which are as follows:

Il y a lieu de déposer un projet de loi modifiant la Loi
de l’impôt sur le revenu et le Règlement de l’impôt
sur le revenu, dont le texte suit :

R.S., c. 1 (5th Supp.) L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
1 (1) Subsection 149.1(1) of the Income Tax Act is
amended by adding the following in alphabetical
order:

1 (1) Le paragraphe 149.1(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est modifié par adjonction, selon
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

birth control services means services providing or pre-
scribing medications, devices or medical procedures that
are recognized in Canada for the prevention of concep-
tion; (service de contraception ou de stérilisation)

service de contraception ou de stérilisation Tout ser-
vice visant la prescription ou la fourniture de médica-
ments, de dispositifs ou d’actes médicaux qui sont recon-
nus au Canada pour prévenir la conception. (birth
control services)

(2) Section 149.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (26):

(2) L’article 149.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (26), de ce qui
suit :

Disclosure requirement — registered charity Obligation de communication — organisme de
bienfaisance enregistré

(27) A registered charity, one of the purposes or main
activities of which is to provide services, advice or infor-
mation in respect of the prevention, preservation or ter-
mination of pregnancy, must ensure that each of the fol-
lowing circumstances that applies to it is disclosed in a
clear and prominent manner in all public communica-
tions, including on a website or social media platform,
that are made by or on behalf of the registered charity
and in which those services, advice or information are ex-
pressly or implicitly advertised:

(a) it does not provide induced abortion services;

(b) if it does not provide induced abortion services, it
does not provide information on how to obtain such
services;

(c) if it does not provide induced abortion services, it
does not provide the contact information for a
provider of such services;

(d) it does not provide birth control services;

(27) L’organisme de bienfaisance enregistré dont l’une
des activités principales ou des fins consiste à fournir des
services, des conseils ou des renseignements liés à la pré-
vention, à la poursuite ou à l’interruption d’une grossesse
veille à ce que soient communiquées de façon claire et vi-
sible celles des situations ci-après qui lui sont applicables
dans toute communication publique dans laquelle il fait
la promotion ou sont promus en son nom, explicitement
ou implicitement, notamment sur tout site Web et sur
toute plateforme de médias sociaux, de tels services,
conseils ou renseignements :

a) il ne fournit pas de services d’avortement provo-
qué;

b) il ne fournit pas de renseignements concernant la
façon d’obtenir de tels services, dans le cas où il ne
fournit pas lui-même ces services;

c) il ne fournit pas les coordonnées d’un fournisseur
de tels services, dans le cas où il ne fournit pas lui-
même ces services;
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(e) if it provides birth control services, it does not pro-
vide a range of birth control services;

(f) if the circumstance set out in paragraph (d) or (e)
applies to it, it does not provide information on how to
obtain a range of birth control services; and

(g) if the circumstance set out in paragraph (d) or (e)
applies to it, it does not provide the contact informa-
tion for a provider of a range of birth control services
or for providers that collectively provide such a range
of services.

d) il ne fournit pas de services de contraception ou de
stérilisation;

e) il ne fournit pas un éventail de services de contra-
ception ou de stérilisation, dans le cas où il fournit lui-
même de tels services;

f) il ne fournit pas de renseignements concernant la
façon d’obtenir un tel éventail de services de contra-
ception ou de stérilisation, dans le cas où l’une ou
l’autre des situations prévues aux alinéas d) et e) lui
est applicable;

g) il ne fournit pas les coordonnées d’un fournisseur
d’un tel éventail de services de contraception ou de
stérilisation ou de plusieurs fournisseurs qui, collecti-
vement, offrent un tel éventail de services, dans le cas
où l’une ou autre des situations prévues aux alinéas d)
et e) lui est applicable.

Precision Précision

(28) The services, advice or information referred to in
subsection (27) do not include medical services, advice or
information provided in a hospital or information pro-
vided during instruction given as part of a college or uni-
versity educational program.

(28) Les services, les conseils et les renseignements visés
au paragraphe (27) ne comprennent pas les services,
conseils et renseignements médicaux fournis dans un hô-
pital ainsi que les renseignements fournis lors de l’ensei-
gnement dispensé dans le cadre d’un programme
d’études collégiales ou universitaires.

Disclosure requirement — other registered charity Obligation de communication — autre organisme de
bienfaisance enregistré

(29) An other registered charity that expressly or implic-
itly advertises the services, advice or information in re-
spect of the prevention, preservation or termination of
pregnancy on behalf of the registered charity referred to
subsection (27) that is providing them must disclose in a
clear and prominent manner each of the circumstances
referred to in that subsection that applies to that regis-
tered charity in all public communications from that oth-
er registered charity advertising those services or that ad-
vice or information, including on that other registered
charity’s website and any social media platform it uses.

(29) L’organisme de bienfaisance enregistré qui, au nom
de l’organisme de bienfaisance enregistré visé au para-
graphe (27), fait la promotion, explicitement ou implici-
tement, des services, des conseils ou des renseignements
que cet organisme fournit relativement à la prévention, à
la poursuite ou à l’interruption d’une grossesse commu-
nique de façon claire et visible celles des situations pré-
vues à ce paragraphe qui sont applicables à cet organisme
dans toute communication publique dans laquelle il fait
la promotion de tels services, conseils ou renseigne-
ments, notamment sur son site Web et sur toute plate-
forme de médias sociaux qu’il utilise.

Non-application Non-application

(30) Subsections (27) and (29) do not apply in respect of
a registered charity described in subsection (27) if the
registered charity

(a) primarily provides adoption services and is li-
censed by a provincial government;

(b) primarily provides in vitro fertilization services,
artificial insemination services — including intrauter-
ine insemination services — or fertility preservation

(30) Les paragraphes (27) et (29) ne s’appliquent pas à
l’organisme de bienfaisance enregistré visé par le para-
graphe (27) si celui-ci, selon le cas :

a) fournit principalement des services d’adoption et
est agréé par une administration provinciale;

b) fournit principalement des services de fécondation
in vitro, des services d’insémination artificielle — no-
tamment des services d’insémination intra-utérine —
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services for the purpose of assisted human reproduc-
tion; or

(c) primarily provides midwifery services and is li-
censed by a provincial government.

ou des services de préservation de la fertilité à des fins
de procréation assistée;

c) fournit principalement des services de sage-femme
et est agréé par une administration provinciale.

2 Subsection 168(1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (e) and
by adding the following after paragraph (f):

2 Le paragraphe 168(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

(g) in the case of a registered charity that is subject to
the obligation set out in subsection 149.1(27), fails to
comply with that subsection; or

(h) in the case of a registered charity that is subject to
the obligation set out in subsection 149.1(29), fails to
comply with that subsection.

g) dans le cas d’un organisme de bienfaisance enre-
gistré visé par l’obligation prévue au paragraphe
149.1(27), omet de se conformer à ce paragraphe;

h) dans le cas d’un organisme de bienfaisance enre-
gistré visé par l’obligation prévue au paragraphe
149.1(29), omet de se conformer à ce paragraphe.

C.R.C., c. 945 C.R.C., ch. 945

Income Tax Regulations Règlement de l’impôt sur le
revenu

3 (1) Section 3703 of the Income Tax Regulations
is amended by striking out “and” at the end of
paragraph (b), by adding “and” at the end of
paragraph (c) and by adding the following after
paragraph (c):

3 (1) L’article 3703 du Règlement de l’impôt sur
le revenu est modifié par adjonction, après l’ali-
néa c), de ce qui suit :

(d) in respect of a charity referred to in subsection
149.1(27) of the Act, the circumstances referred to in
that subsection that applied to it in the taxation year.

d) dans le cas d’un organisme de bienfaisance visé au
paragraphe 149.1(27) de la Loi, les situations prévues à
ce paragraphe qui lui étaient applicables pendant l’an-
née d’imposition.

(2) Subsection (1) applies to taxation years begin-
ning on or after January 1, 2025.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement
aux années d’imposition commençant le 1er jan-
vier 2025 ou après cette date.

Coming into Force Entrée en vigueur

90th day after royal assent Quatre-vingt-dixième jour suivant la sanction

4 Sections 1 to 3 come into force on the 90th day
after royal assent.

4 Les articles 1 à 3 entrent en vigueur le quatre-
vingt-dixième jour suivant la date de sanction de
la présente loi.
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